
Blitzkrieg 10 May 1940
The Germans adopted a form of warfare developed by the British at the 
end of the First World War. It involved fast moving armour formations 
supported by air power striking deep into their opponent’s territory. 
They developed it further and called it “Blitzkrieg” (Lightning War).

La Guerre Éclaire le 10 mai 1940 
Les Allemands adoptent en améliorant une forme de guerre élaborée par 
les Britanniques vers la fin de la Grande guerre. Elle implique de rapides 
mouvements de forces blindées, soutenues par l’appui aérien, qui 
frappent en profondeur dans le territoire de l’adversaire. Les Allemands 
l’appellent « Blitzkrieg » (La Guerre Éclaire).

Stand and Fight to the Last Man!
After two weeks of constant fighting and withdrawal 
Westwards, The Royal Norfolks and The Royal 
Scots reached an area between Merville and 
Béthune North of La Bassée Canal. Both Battalions 
were by now exhausted and well under strength 
due to casualties. On 25 May they were ordered to 
form part of a Divisional defence on the canal line 
to slow down the German advance. This was 
eventually to permit over 338,000 troops of the 
BEF, and their French allies, to escape from Dunkirk 
to be able to continue the fight thereafter. There 
was to be no withdrawal however for the men of 
The Royal Norfolks and The Royal Scots. They were 
ordered “To stand and fight to the last man”.

On se bat jusqu’au dernier!
Après deux semaines de combats incessants et de 
repli vers l'ouest, les Royal Norfolks et les Royal 
Scots atteignent Merville et Béthune, au nord du 
canal de La Bassée. Les deux bataillons sont alors 
épuisés et leurs effectifs fortement réduits en raison 
des pertes. Le 25 mai ils reçoivent l'ordre de prendre 
part à la défense du canal pour retarder l'avance 
allemande. Cette action retardatrice permet l’évasion 
de Dunkerque par plus de 338.000 soldats de la 
FBE, et de ses alliés français qui prendront part aux 
combats futurs. Il n’a cependant pas de repli pour 
les hommes des Royal Norfolks et des Royal Scots. 
Ils ont en effet reçu l’ordre de « s’accrocher au 
terrain et se battre jusqu'au dernier homme ».

Massacre at Le Cornet Malo
By 25 May The Royal Norfolks were positioned along the 
La Bassée Canal engaged in battle. They fought fiercely 
defending the northern side of the canal despite their 
rapidly decreasing numbers. The SS Totenkopf troops also 
suffered many casualties. The Royal Scots meanwhile had 
moved into positions in support of The Royal Norfolks in 
the area of Le Cornet Malo and Pacault Wood. Their own 
Headquarters was set up near to Le Paradis on Rue de 
Derrière at Boulen Farm. At Le Cornet Malo, on the road 
towards the canal and Mont Bernenchon, ‘C’ Company 
The Royal Scots put up a fierce defence against the SS 
defeating many of their attackers. By force of numbers 
they were eventually overrun. Their opposition was 
3 Company 2 Regiment SS Totenkopf commanded by 
Haupsturmfuhrer (Captain) Fritz Knoechlein. After their 
surrender the 21 surviving Royal Scots of the Company 
were then murdered in cold blood by their captors.

Le massacre au Cornet Malo
Le 25 mai les Royal Norfolks sont positionnés le long du 
canal de la Bassée et engagent le combat. Ils combattent 
avec acharnement malgré leur nombre rapidement 
décroissant. Les soldats SS de la Totenkopf subissent 
également de lourdes pertes. Pendant ce temps les Royal 
Scots prennent position en appui des Royal Norfolks 
autour du Cornet Malo et du Bois de Pacault. Ils installent 
leur QG à côté du Paradis à la ferme Boulen, Rue de 
Derrière. Au Cornet Malo, sur la route en direction du 
canal et de Mont Bernenchon, la ‘C’ Company, des Royal 
Scots se défendent férocement contre les soldats de 
la 3ème Compagnie du 2ème Régiment SS Totenkopf 
commandée par Haupsturmfuhrer (Capitaine) Fritz 
Knoechlein. Ils en tuent beaucoup mais sont finalement 
envahis. Après leur reddition, les 21 survivants de la 
C Company des Royal Scots sont abattus de sang-froid 
par leurs ravisseurs.

Les chars allemands entrent en France. / German 
tanks cross into France.

“ Le poste d’un groupe de Royal Norfolks au Bois de Pacault » 
un dessin du capitaine Long Croix de Guerre des Royal Norfolks.
/ “Royal Norfolk Section Post at Bois de Pacault” – drawing by 
Captain C W H Long MC Royal Norfolks.

Des forces allemandes traversent le canal de La 
Bassée – 27 mai 1940. / German forces cross the 
La Bassée Canal – 27 May 1940.

Réfugiés civils quittant la zone de combat, et soldats 
britanniques se dirigeant vers la bataille. / Civilian 
refugees on the move away from the fighting, and 
British troops move towards the fighting.

Haupsturmfuhrer (Capitaine) Fritz 
Knoechlein. / Haupsturmfuhrer (Captain) 
Fritz Knoechlein.

Une carte des principales avancées du Blitzkrieg 
allemand – mai 1940. / Map showing the main 
thrusts of the German Blitzkrieg – May 1940. 
 

Des soldats de la SS Totenkopf entrent en France 
en 1940. / SS Totenkopf in France 1940.

Blitzkrieg. / Blitzkrieg in action.

“You Fight Like Tigers!”
‘A’ Company The Royal Scots, along with the 
remaining Royal Norfolks from Pacault Wood, had 
established themselves on the cross roads half a mile 
East of Le Cornet Malo on the road to Hinges. They 
were ready to take the full force of the SS unit 
driving north up the road from Hinges. They fought 
bravely inflicting a great many casualties on their 
attackers. On running out of ammunition they were 
ordered to withdraw and try to make their way back 
to Le Paradis. In the meantime Knoechlein had 
moved from Le Cornet Malo to a position to the rear 
of ‘A’ Company’s escape route. The Royal Scots were 
then captured, very badly treated, and taken into 
a nearby field to be shot by machine gun. By sheer 
chance a staff car arrived and a senior SS officer 
stopped the execution. He went up to The Royal Scots 
Sergeant Major Charles Johnstone who was in charge 
and shook his hand and said “We cannot shoot such 
men as these – you fight like tigers”.

« Vous vous battez comme de tigres! »
La compagnie ‘A’ des Royal Scots, de concert avec les 
Royal Norfolks restantes, s’installent sur un carrefour à 
un kilomètre à l’est du Cornet Malo sur la route de Hinges.  
Elle se prépare à affronter le gros de l'unité SS remontant    
 la route vers le nord de la direction de Hinges. Les Royal   
  Scots se battent avec grand courage et infligent de
    lourdes pertes sur leurs attaquants. A court de 
     munitions, ils reçoivent l'ordre de se retirer et de 
      revenir au Paradis. Entre-temps, Knoechlein a quitté
      Cornet Malo pour couper leur chemin de repli.  
       Faits prisonniers, les Royal Scots sont très mal traités    
       puis trainés vers un champ pour être fusillés. Par pur       
        hasard une voiture de liaison arrive et un officier
        supérieur SS arrête l'exécution. Il s’approche de 
         l’adjudant commandant la compagnie des Royal
          Scots Charles Johnstone, lui serre la main et 
           lui dit « Nous ne pouvons pas fusiller de tels
             hommes – vous vous battez comme des tigres. ».

Les allemands traversent la frontière de la France. 
/ Germans crossing the border into France

Une équipe de mitrailleuse appartenant à la SS
Totenkopf. / SS Totenkopf machine gun crew.

Quelques visiteurs inattendus! / Uninvited guests!
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